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This book presents a thoughtful and thorough account of diverse
studies on Chinese translation and interpreting (TI). It introduces
readers to a plurality of scholarly voices focusing on different aspects
of Chinese TI from an interdisciplinary and international perspective.
The book brings together eighteen essays by scholars at different
stages of their careers with different relationships to translation and
interpreting studies. Readers will approach Chinese TI studies from
different standpoints, namely socio-historical, literary, policy-related,
interpreting, and contemporary translation practice. Given its focus, the
book benefits researchers and students who are interested in a global
scholarly approach to Chinese TI. The book offers a unique window on
topical issues in Chinese TI theory and practice. It is hoped that this
book encourages a multilateral, dynamic, and international approach in
a scholarly discussion where, more often than not, approaches tend to
get dichotomized. This book aims at bringing together international
leading scholars with the same passion, that is delving into the
theoretical and practical aspects of Chinese TI. .


